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Лингвострановедческий аспект при изучении иностранного языка

На современном этапе развития нашего общества значимость изучения иностранного языка возрастает, обостряется потребность в овладении иностранным языком как средством общения, общественных отношений. Начиная с 90-х годов, все большее значение приобретают элементы лингвострановедения, вводимые в курс обучения иностранному языку в средней школе. Если раньше страноведческие сведения сопровождали базовый курс иностранного языка лишь как комментарий при изучении того или иного материала, то в настоящее время лингвострановедческий аспект должен стать неотъемлемой частью уроков иностранного языка. Т.е. все более ощущается необходимость обучать не только языковым странам, но и тому, что «лежит за языком» – культуре страны изучаемого языка. Использование лингвострановедческого аспекта  способствует формированию мотивации учения, что в условиях школьного обучения важно, т.к. само иноязычное общение не подкреплено языковой средой. Важнейшим мотивационным стимулом изучения иностранного языка является стремление к расширению своего общего кругозора. 
При сопоставлении языков и культур существуют  следующие типы: 
1. Реалия свойственна лишь одному языковому коллективу, а в другом она отсутствует: американское – drugstore – аптека-закусочная (русского аналога нет); американское – sponge bath – обтирание тела мокрой губкой  (русского аналога нет).

 2. Реалия присутствует в обоих языковых коллективах, но в одном из них она имеет дополнительное значение: американское clover leaf – клеверный лист: автодорожное пересечение с развязкой в виде клеверного листа (русское – клеверный лист).

 3. В разных обществах сходные функции осуществляются разными реалиями: американское sponge – губка / русское – мочалка (при мытье в ванной, в бане). 
4. В разных обществах сходные реалии различаются оттенками своего значения: cuckoo’s call – кукование кукушки в народных поверьях американцев предсказывает, сколько лет осталось девушке до свадьбы, в русских – сколько лет осталось жить. 
При изучении иностранного языка мы встречаемся с такими понятиями как топонимы и антропонимы, которые являются объектами лингвострановедческого аспекта и очень важно уделить внимание на эти явления при обучении иностранному языку. При обучении  учебник по английскому языку «Happy English 2». В этом учебнике можно встретить, например, следующие реалии – топонимы в разделе «A Linguistic and Cultural Guide»: 
а) название объектов физической географии: Snowdor – a mountain in Wales; Thames – Britain’s best – known and Longest river, on which London stands;

б) название стран: Scotland – a country in the United Kingdom, north of England;

в) название улиц и площадей: Carnady Street – a street in London. Таким образом топонимы (географические названия) отражают историю заселения и освоение территорий. Поэтому именно эта часть лексики издавна привлекает внимание не только филологов, но и историков, этнографов.
Географические названия могут быть известны и за пределами данной страны, иметь устоявшиеся соответствия в языках всего мира (что диктуется, прежде всего, потребностями географии и картографии). Ассоциации, связанные с этими объектами, являются частью национальной культуры и могут быть не известны за пределами данной культуры. Объектом лингвострановедения являются и антропонимы (личные имена людей). Это прежде всего имена исторических личностей, государственных и общественных деятелей: Henry VIII – (1491-1547) the King of England. Другие реалии, данные в учебнике “Happy English 2”, могут быть классифицированы следующим образом: 
1. Этнографические реалии –  роеалии быта: 
а) одежда, обувь: Reebok – expensive and fashionable sports clothes; 
б) пища, напитки: Coca-Cola, hamburger; 

в) бытовые заведения: pub – a place, not a club or hotel;

 г) отдых, время препровождение, спорт, игры: baseball, Boot Race, cricket, rugby; 
д) обычаи и традиции, праздники: May Day;
е) растения и животные, охрана окружающей среды: daffodil, national park. 
2. Общественно – политические реалии – правительство, вооруженные силы. 
3. Реалии системы образования и воспитания подрастающего поколения: girls guide, public schools, Scout Association. 
4. Реалии культуры:

 а) литература: Burns, Robert, Shakespeare, William; 

б) кино и театр: Chaplin, Charlie, The Globe Theatre, Star Wars;

 в) изобразительное искусство: the National Gallery; 
г) музыка: AC/DC – on Australian heavy – metal group, Beatles; 

д) средства массовой информации: BBC, The Independent, The National Geographic.
Таким образом, использование страноведческой информации в процессе обучения обеспечивает повышение познавательной активности учащихся, рассматривает их коммуникативные возможности, благоприятствует их коммуникативным навыкам и умениям, а также положительной мотивации, дает стимул к самостоятельной работе над языком и способствует решению воспитательных задач.
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